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ФУНКЦІОНАЛЬНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ  

АНГЛОМОВНИХ КОМП’ЮТЕРНИХ ТЕРМІНІВ 

 
Статтю присвячено дослідженню функціональних характеристик англомовних комп’ютерних 

термінів. Базовими функціями цієї групи термінів є номінативна, дефінітивна, комунікативна, когнітивна.  

Ключові слова: комп’ютерний термін, функціональний підхід, функція, номінативна, 

комунікативна, когнітивна. 

Статья посвящена исследованию функциональных характеристик англоязычных компьютерных 

терминов. Базовыми функциями этой группы терминов являются номинативная, дефинитивная, 

коммуникативная, когнитивная. 

Ключевые слова: компьютерный термин, функциональный поход, функція, номинативная, 

коммуникативная, когнитивная.   

The article is devoted to the investigation of functional characteristics of the computer terms of the 

English language.  Functions performed by these terminological units do not differ from functions of the other 

terms of the language. Traditionally  a function is understood as a role performed by a term as a mean of 

designation of a special notion of science or technology. The basic functions of any terminological units are 

nominative, definitive, communicative and cognitive.  The nominative function is realized in the ability of the 

term to designate certain object, subject or phenomena of science or technology. The definitive function of the 

term lies in its ability of defining and determining some object or phenomenon of science or technology. The 

meaning of the term correlates with its definition. That is why the definitive function determines its motivation. 

The communicative function of the term is revealed in its ability of transmitting of knowledge and information 

necessary and essential for the process of communication in the sphere of science and technology. The cognitive 

function of the term manifests itself in its ability of representation of cognitive process of thinking and fixing the 

content of information codified by the term.    

A peculiar feature of computer terms that differs them from other terms of science and technology lies in 

the fact that they have lost their strictly specialized character and have become a part of the common-literary 

language. It has happened due to the fact of their common usage. These terms can perform evaluative and 

pragmatic functions in the discourse as well. 
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Прогрес науки і техніки спричиняє появу нових галузей знання та, відповідно, термінів, що 

позначають ті чи інші наукові та технічні поняття. За обсягом і кількістю термінологічних одиниць, 

що виникли в мові наприкінці ХХ – початку ХХІ століть, англійська посідає нині перше місце 

серед інших мов світу. Це зумовлено, насамперед, фактом появи в США нової сфери людського 

буття та техногенної дійсності, до якої залучено нині все світове співтовариство.  

Глобальне розповсюдження та важливість англомовних комп’ютерних термінів для 

людства, залученого до кіберпростору та сфери комп’ютерних технологій,  зумовило появу 

великої кількості лінгвістичних праць, присвячених дослідженню лінгвокогнітивних, 

структурно-семантичних, соціолінгвальних характеристик цих одиниць, способів їх творення, 

особливостей формування комп’ютерної терміносистеми англійської мови. Проте, на нашу 

думку, на сьогоднішній день ще й досі бракує наукових праць, в яких визначаються та детально 

досліджуються функціональні характеристики англомовних комп’ютерних термінів. Цим 

фактом і зумовлена актуальність запропонованої наукової статті, мета якої полягає у 

визначенні поняття «функція терміну», з’ясуванні функцій термінологічних одиниць загалом та 

англомовних комп’ютерних термінів зокрема, виявленні функціональних характеристик 

англомовних комп’ютерних термінів, якими користуються фахівці визначеної сфери та 

звичайні користувачі комп’ютерів. 

Традиційно під функцією (від лат. function – виконання, здійснення) терміну розуміється 

та роль, яку він виконує в якості засобу позначення спеціального поняття [8, с. 128]. Виділяють 

чотири основні точки зору на функції терміну: номінативну, сигніфікативну, дефінітивну, тобто 

наявність у терміна чіткої та точної дефініції, номінативну та дефінітивну.  

Номінативна функція терміну реалізується в функції фіксації ним спеціального знання. 

Термін є засобом іменування фрагментів, об’єктів цього знання. Без подібної фіксацій та 

йменування неможливими стають обмін інформацією та діяльність людини в спеціальних 

сферах. Ще Г.О. Винокур в першій лінгвістичні роботі з термінології писав: «В ролі терміну 

може виступати будь-яке слово, терміни – це не особливі слова, слова в особливій функції. 
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Особлива функція, в якій виступає слово в якості терміну – це функція йменування» [2, c. 422]. 

Цю точку зору поділяють багато термінологів, визначаючи функцію йменування однією з 

основних ознак терміну. Номінативну функцію терміну також іноді називають 

репрезентативною [5, с. 32].  

Номінативна функція термінів пов’язана із сигніфікативною. Їх часто розглядають разом. 

Сигніфікативна є функцією позначення або власне знаковою функцією. Дефінітивна функція, 

притаманна терміну, дозволяє відмежувати його від не терміну. В.В. Виноградов вважає, що слово 

виконує номінативну або дефінітивну функцію, тобто або є засобом чіткого позначення, і тоді воно 

− простий знак, або засобом логічного визначення, тоді воно − науковий   термін [1, c. 12]. 

Визнаючи слідом за В.В. Виноградовим дефінітивну функцію терміну Л.А. Капанадзе відмічає, що 

«термін не називає поняття як звичайне слово, а поняття йому приписується, нібито прикладається 

до нього… Значення терміну – це визначення поняття, дефініція, яка йому приписується» [4, с. 76]. 

Cаме дефінітивна функція терміну визначає його вмотивованість [8, с. 130]. 

До базових функцій термінів відносять також комунікативну та когнітивну [3, с. 62]. 

Комунікативна функція термінів виявляється в їх здатності слугувати засобами передачі 

спеціального знання, змістовної інформації, необхідних для спілкування та обміну інформацією 

між спеціалістами певної науково-технічної сфери, що є умовою науково-технічного та 

соціального прогресу людства.  Згідно з А.А. Уфімцевою, «….головною функцією мовного 

знака є репрезентація основних когнітивних процесів засобами опосередкованої й 

абстрагованої презентації змісту мислення, що історично закріплене за знаком у вигляді 

загального для членів певного колективу значення, і на цій основі мовний знак забезпечує 

комунікацію в усіх сферах діяльності людини» [9, с. 29]. Когнітивна функція термінів 

виявляється в їх здатності закріплювати живий, динамічний, активний досвід, який ґрунтується 

на професійній діяльності та людській практиці. Внутрішня форма терміна відображає 

особливості професійного мислення та слугує джерелом активації метамовної діяльності 

спеціалістів. Таким чином, терміни репрезентуються як одиниці мов професійної комунікації, 

що співвідносяться із відповідними одиницями свідомості, яку не можна розглядати окремо від 

діяльності. Кожна система термінів має свою когнітивно-логічну модель тієї чи іншої сфери 

людського знання й діяльності. З цієї точки зору, згідно із М.Н. Володіною, термін забезпечує 

можливість конвенційної орієнтації спеціалістів [3, с. 63]. 

Крім вищезазначених, термінологічні одиниці виконують також функцію: ідентифікації; 

дистинкції, що виявляється у відношенні терміну до інших термінів певної галузі знань; фіксації, 

що виникає на заключному етапі формування терміну, коли явище усвідомлено, кваліфіковано та 

його необхідно зафіксувати як наукове поняття; диференціації, що сприяє узагальненню знань 

про спеціальний предмет чи явище та тим самим відрізняє поняття тієї чи іншої наукової сфери 

знань від інших протипоставлених йому понять; скорочення, що допомагає компресувати, 

кодувати певну інформацію, оптимізуючи тим самим процес передачі наукової чи технічної 

інформації; прагматичну, що визначається зв’язком  терміну, позначеного мовним знаком, із 

учасниками комунікації, конкретними умовами та сферою спілкування, залежить від тієї 

настанови, яку обирає продуцент наукового чи технічного дискурсу, впливаючи на його 

реципієнта (інформувати, інструктувати тощо) [7, c. 30–62; 8, c. 128]. 

Набір функцій термінів, які  виявляються науковцями дещо варіюється залежно від їх 

поглядів на природу та розуміння сутності термінів. Виокремлюють номінативну, дефінітивну, 

комунікативну, сигніфікативну, прагматичну, евристичну, когнітивну, класифікаційну  функції 

терміна [6, c. 63–72]. Вказують також на демаркаційну, класифікаційну функції терміну, 

функцію пояснення  [5, c. 16].  

Комп’ютерні терміни не відрізняються за функціями, що виконуються ними, від термінів 

інших сфер науки та техніки. Основне призначення цих одиниць полягає в номінації понять 

комп’ютерної сфери. Так, наприклад,  термін abend є засобом позначення аварійного чи 

передчасного завершення роботи комп’ютерної програми, що виникло в результаті помилки, 

виявленої операційною системою. Наявність дефініції у визначеної одиниці, власне її 

дефінітивна функція вказує на її термінологічне значення, приналежність до комп’ютерної 

сфери, що й дозволяє відмежувати цей термін від одиниць, які не володіють термінологічним 

значенням, а саме:  abend − a sudden failure of a computer program;  used in the subject line of 

emails to warn people that they will soon lose their connection to the Internet [11].  

Функціональний підхід до опису термінів передбачає врахування дискурсивних умов їх 

використання, в яких власне й виявляються функції цих одиниць. Вітальна значущість 
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комп’ютерних термінів у процесі спілкування та обміну інформацією між спеціалістами 

вказаної сфери визначається, насамперед, комунікативною та прагматичною функцією 

термінів, що використовуються ними, зокрема: 

If the abend occurs, the computer locks up and has to be rebooted [10]. 

Застосування терміну abend та ряду інших комп’ютерних термінів the computer,  locks up, to 

be rebooted зумовлено необхідністю обміну інформацією, повідомлення (інструктування), що 

необхідно робити у випадку аварійного завершення тієї чи іншої програми. Відзначимо, що 

термін abend виник шляхом скорочення двокомпонентного словосполучення abnormal end, отже 

його використання сприяє компресуванню інформації, що передається фахівцями,  оптимізуючи 

тим самим процес її передачі. Когнітивна функція комп’ютерного терміну abend  виявляється 

зокрема у його здатності акумулювати в своєму значенні та внутрішній формі когнітивно-

інформативний досвід усвідомлення фахівцями одного із видів завершення роботи  комп’ютерної 

програми. Диференційна функція терміну abend виявляється в можливості відрізнити процес, 

позначений за допомогою вказаного терміну, від інших споріднених або протипоставлених йому 

процесів чи понять. Наприклад, термінологічна одиниця crash позначає поломку комп’ютера 

загалом, про що свідчить її дефініція a failure of the operating system [11]. Засобом позначення 

поломки комп’ютера є також лексеми загального вжитку breakdown, breaking.  

Особливістю комп’ютерних, на відміну від інших технічних термінів, є те, що в 

результаті глибокого проникнення комп’ютерної техніки в усі сфери життя людини, вони 

поступово втратили вузькоспеціальний характер та стали здобутком загальнолітературної мови. 

Число осіб, які користуються цими одиницями, постійно збільшується не тільки серед фахівців-

професіоналів відповідної галузі, але й серед звичайних користувачів комп’ютера. Цей факт 

безпосередньо впливає на функціональні характеристики комп’ютерних термінів. Такі терміни 

можуть здобувати оцінні конотації. Поряд із номінативною, вони виконують також оцінну 

функцію. Наприклад, від нейтрального терміну software (програмне забезпечення, комп’ютерні 

програми), були утворені терміни з негативно- та позитивно-оцінним значенням, про що 

свідчать їх дефініції: сrime(soft)ware (neg.) − software that facilitates identity theft, phishing, or 

similar criminal activity;  heroin(soft)ware (neg.) −  an extremely addictive online or computer game; 

coasterware (neg.) − software so bad or useless that it never gets installed; careware (pos.) − 

сomputer software in which the only «price» is to do a good deed or donate something to charity [11]. 

Використання подібних термінів в дискурсі сприяє актуалізації прагматичних настанов 

мовця, що, в свою чергу, дозволяє говорити про прагматичні функції комп’ютерних термінів.  

Перспективу подальших досліджень вбачаємо в детальному аналізі прагматичних функцій 

англомовних комп’ютерних термінів та образних характеристик цих одиниць.  
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